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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

FOR

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of
Moldova hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to exrend and intensify the long term economic cooperation between the
Contracting Parties on the basis of equality and mutual benefit;

Intending to create favorable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party;

tave agreed as follows:
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ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of thus Agreement

1
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The term “1mvestments” means every kind of asser invested by imvestors, for the
purpose of acguisition of economic benefit or other business purpose, of one
Contracung Party mn the territory of the other Contracting Party in accordance with
the legslauon of the latter and i particular through not exclusively, shall include

a) Movable and immovable property as well as any other property nghts,

b) Rughts denved from shares, bonds and other kands of interests 1n comparmes,

c; Claims to money or other clmms and nghts having an economec value,

d) Intellectual property nghts, technical processes and know-how,

Provided that a possible change in the form in whuch the investments or reinvestments
have been made shall not affect their character as nvestments so long as such a
change does not contravene laws and regulanons of the Contracting Party in the
temntory of which the investments were made

The term *“income” means those net amounts received from the mvestments for a
certain peniod of time such as shares of profits, mterest royalties an other fess

proceeds from total or partial hquidanon of investment as well as any other sums
emanating from such investment whicn are considered as income under the laws of
the host Contacting Party

The term “investor” means

a) In resoect of the Republic of Cyprus

@) natural persons who have the aiuzenship of the Republic of Cyprus 1n
accordance with 1ts laws and regulations
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(i)  legal persons constituted or incorporated in comphance with the law of
the Republic of Cyprus and having their seat in the terntorv of the
Republic of Cyprus

b) Inrespect of the Republic of Moldova:

{i) Natural persons having their status as the Republic of Moldova ciuzens
accordance with the law 1n force in the Republic of Moldova;

(ii) Legal persons or any other legal entity mcorporated, constituted or otherwise
duly organized under the applicable law of the Republic of Moidova. as well
as individual entrepreneurs, having 1ts seat and performing real business
acuvity in the terntory of the Republic of Moldova.

4, The term “‘terntory”’ means:
a) With respect to the Republic of Cyprus:

The term “territory” designate the land territory, awrspace and territorial waters,
as well as the exclusive economic zone and the continental shelf that extend
outside the limus of the termtorial waters of the Republic of Cyprus over which
1t has jurisdiction and sovereign rights, pursuant to international law,

b) With respect to the Republic of Moldova: geographical area composed by the
soil and subsoil, waters and air space over the soil and terrstonal waters, under
which the Republiic of Moldova exercises its sovereign rights and junsdiction,
in accordance with its legzslanon and intemational law.

ARTICLE 2
Zach Tonrractng Party shall promote and shall admat n its termitory mvesuments by
investors of the other Contracung Party.
Investments permurted 1 compliance wath the laws and regulanons of the Contracung

Party in the temtory of which they are made shall enjoy full protecuon and security
which. in any case. shall not be less favorable than that accorded to invesunents of
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mvestors of the Contracting Party i the temtory of whuch the investments are made
or of investors of any thurd State, whichever 1s more favorable

More parucularly, sach Conwactung Party shall not impair, by unreasonable or
discriminatory measures, the operatior. management, mainienance. Use enjovment or
disposal thereof by the investors

In case of approved reinvestments, the incomes enswming therefrom emjoy the same
protection as the ongnal investments

ARTICLE 3
National Treatment and Most Favored Nation Treatment

Each Contracting Party shall in 1ts temtory accord to investments and incomes of
investors of the other Contracting Party treatment which 1n any case shall not be less
favorable than that which 1t accords to investnents and incomes of 1ts own 1nvestors
or to mvestmnents and incomes of investors of any third Stare, whichever 1s more
favorable to the mvestors of the other Contracting Party

Neither Contraching Party shall m its temtory subject investors of the other
Contracting Party, as regards the expansion, management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of theiwr investments, to treatment less favorable-than that
which it accords to 1ts own mvestors or to mvestors of any third State, whach ever 15
more favourzble to the wnvestors of the other Contracung Party

The provisions of paragraphs 1 and 2 of thus Article shall not be construed 5o as to
oblige one Contacting Party extend to the mvestors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or pnvilege resulting from

a) The membership to or associanon with any exastng or future free trade area.

Union, ¢conomuc umon, common market or sumler internaticnal
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b) Agreements on avoidance of double taxaton or any other arrangements relating
wholly or mamly to taxanon 1ssues

The treatment referred to in 1 and 2 of this Articie will be granted on the basts of
reciprocity



1-47005

§ Notiung n this Agresment shall prevemt ether Contracting Party T0m 2pplying new
measures adopred withun the framework of one of the forms of regional cooperanon

referred to 1 paragraph 3(a} of s Article which replace the measures previously
applied by that Conwacting Party

4RTICLE 4
Expropnation

1 Investments by mnvestors of one Contracting Party made 1n the rerntory of the other
Contracing Party shall not be expropnated, nationalized or subjecied to requisinon or
10 any other measures equaling m terms of their consequences with expropriauon of
nationahization (herematfter referred to as “expropnanon™) except for a public purpose

end under due process ot law, on & non-discnmunatory bases and accompanied by
prompt, adequate and effecuve compensanon

(18]

Such compensauon snall amount 1o the far market value of the mvestments affected
mmediately before the expropriation or before the impending expropriauon became
public knowledge m such 2 way as to effect the value of the mvestment, whuchever 15
the earhier The compensanon shall be paid i a freely converuble currency and made
transferable without delay The compensation shall inciude nterest from the date of

expropriaton unti] the date of payment at the market rate, applicable at the date of
transfer

("]

The provisions of paragraph 1 of thus Article shall also apply where a Contracting
Party expropnates the assets of a company which 15 constiruted under the laws

force 1n any part of 1ts own termtory and m which mvestors of the other Contracting
Party own shares

ARTICLE S
Compensatior for Losses

Investors of zither Conwacung Partv who suffer losses inciuaing aamages 1n Tespest of
therr mvestments m the terntorv of the other Contracting Party owwng to war or other
armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, inswresaon or rot shall
be accorded by the latter Contacting Party weoument, as regards restitution,
indemmmficanon, compensation ar other settlement no less favorzble than that whuch the
latter Contracting Party accords to s own investors or to investors of any tmrd Stare,
whichever 1s more favorable w0 the mnvestors of the other Conrtractng Party
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ARTICLE 6
Trausfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to mnvestors of the other Contracting Parry,
after the fulfillment of 1ts fiscal obhganons, the free transfer of payments relating 1o
thewr nvestments. The transfers shall be effected without delay. mn a freely

convernble currency and ar the bank rate of exchange. applicable on the date of
transfer,

15

Such transfers shall include 1n particular. though not exclusively:

2) Initial capital and addinonal amounts necessary for the mamtenance and
development of the investment;

b) Profits. mrerest, dividends and other current mcome,
c) Funds in repayment of loans related to ap investment;
d) Royalties and other fees;

¢) Proceeds from the total or parnal sale or liqudation of an investment;

connection with the investment;

g) Any compensation or other payment referred to in Articles 4 and 5 of this
Agresment:

ARTICLAE 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or 1ts designated agency makes a pavinent under an mndemuity,
guarantee or conwact of insurance given 1n respect of an mvestment of an investor 1n
the termtory of the other Conrracung Party, the latter Contracting Party shall
recognize the assignment to the former Conwacting Party or 1ts designated agency of
all nghts and claims of such mvestor whuch that Contracting Party or 1ts designated
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agency shall be entitled to exercise by virtue of subrogation to the same extent as its
predecessor in titie.

In relation to the transfer of payments to the Contracting Party or its authorized

agency by virtue of this assignment the provisions of Article 6 of this Agreement
shall apply.

. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be resolved in accordance

with the provisions of Article 10 of this Agreement.

ARTICLE §
Application of other Rules

If the provisions of the law of either Contracting Party or the provisions of an
international agreement established betwesn the Contracting Parties contain, at ﬁrcscnt or
hereafter, rules, whether general or specific, emtitling investments by investors of the
other Contracting Party to a treatment more favorable than that provided for by the
present Agreement, such rules shall prevail over the present Agreement.

[

ARTICLE 9
Settlement of Disputes between Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled by negotiations through diplomatc
channels.

If a dispute cannot thus be settled within six months from the beginming
p

necotianons. the dispute shall unon the raguest of either Contractn
negouanens, the Aispute shail upon e request of ¢ ontractn

submitted to an arbitral tribunal.

Such arbitral wibunal shall be constdtured as follows. Each Contracting Party shail
appoint one member of the tribunal and these two arbitrators shall. subject to the
provision of the paragraph 5 of this Article, then select a natjional of a third State who
on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the
tribunal. The arbimators shall be appointed within three months and the Chairman
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withun five months from the dete on which exther Contracting Party bas informed the
other that 1t 1ntends to subrmit the dispute to an arbiral mbunat

If within the peniods specified 1n paragraph 3 of thus Article the necessary
abpointments have not been made, erther Contracting Party may wnvite the Presaident
of the Internanonal Court of Justice to make any necessary appomtments If the
President 1s a national of either Contracting Party or 1f he 15 otherwise preveated from
discharging the sad functions the Vice President shall be mvited to make the
necessary appomtments If the Vice-President 15 2 national of esther Contracting
Party or 1f he too 1s prevented from discharging the said tunction, the Member ot the
Intemational Court of Jusuce next in semority who 1s not a national of either
Conwacting Party shall be invited to make the necessary appomntments

Chairmen of the arbiral mbunal shall be a national of a third State with which both
Contracting Parties mamntain diplomatic relations

The arbitral tribunal shouid decide
particularly the present Agresment and other relevant agreements exishng between
the two Contracting Partes and the unrversally acknowledged rules and principles of
miernatonal law

Unless the Contracting Parties decided otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure

The arbitral tnbunal shall reach 1s decision by a majonity of votes Such decision
shall be final and binding on both Contraching Parties

Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tmbunal and of 1ts
representation mn the arbirage proceedings The cost of the Chairman and the
remamung costs shall be bome 1n equal parts by the Contracnng Parties  The tribunal
may, however, i 1ts decision direct that a rgher proportion of costs shall be bomme bv
one of the two Contracung Parnes, and tmis award shall be binding on both
Contracung Parues
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ARTICLE 10
Settlement of Disputes between an Investor and a
Contracting Party

Any dispute which may arise berween one Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party in connection wath an mvestment on the temntory of the other
Contracung Party shall be settled amicably through consultations and negotiations.

If a dispute can not be settled 1n accordance with paragraph 1 of thus Aricle within a
penod of six months from the date on which either party to the dispute requested
amicable settlement, the investor concerned may submit the dispute ¢ither to:

2) The competent court or administrative tribunal of the Contracting Party in the
territory of which the investment has been made; or

b) Ad hoc arbitral tnbunal established vnder the Arbitranon Rules of the United
Narions Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or

c) The International Center for Settlement of Investment Disputes (hereinafter
referred to as “the Center) through conciliadon or arbitranon esteblished under
the Convention on the Settlement Investment Disputes between States and
Nationals of other States opened for signarure 11 Washington D.C. on 18 March
1965 (hereinafter referred to as “‘the Convention™), n the event both Contracting
Parties shall have become a party to the Convention

d) The Arhtration Insumute of the Arbitral Tribunal of the Chamber of Commerce
in Stockholm; or

e) The Arbitral Tribunal of the Imernational Chamber of Commerce 1 Pars.

A company which 1s incorporated or consumued under the laws in force in the
tsmtory of one Conwracung Party and in which, before such dispute anses the
majonty of shares are owned by investors of the other Contracung Party, shall in
accordance with Arucle 25(2) (b) of the Convennon, meationed 1n paragraph 2(c) of
this Article, be treated for the purpose of thuis Convention as the company of the other
Contracting Party.

10
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4 The arbitration award shall be based on
- the provisions of thas Agreement, and
- therules and universally accepted principles of international jaw
5 The arbitranon award shall be final and binding on both parues to the dispute and
shall be executed according to the law of the Contracung Party concerned
6 Dunng the artitrage or execunon proceedings Contracung Partv shall not assert as a

defense. objection, counterclaim nght of set-off or for any other reason that
indemmfication or other compensanon for all or part of the alleged damages has been
received or will be recerved by investor who 1s contending partv, pursuant to an
msurance Or guarantee contract agamnst poliical nisks

ARTICLE 11
Consultations

Representatives of the Contracung Parnes shall, whenever necessary, begin consnltations
1n order to review the implementation of thus Agreement. These consultations shell be
held on the tiatve of exther Contracting Party at a place and at a time agreed upon
through the diplomatic channels

10

ARTICLE 12
Other provisions

Either Contracting Party shall, i accordance of s laws, regulations and
admmstrative practices followed, examme mm good farth apphcations for the
entrance and stay of the investors employess and workers of the other Contracting
Party who are mnvolved in activinies connected with the investments

The Contracting Parties shall not etclude or hunder the transoor agencies of the othe-
Conwacting Partv and 1n accordance or ns laws and regulations, wnenever

necessary shall 1ssue permuts for the transporiation of goods and persons m
connection with the nvestments made

11
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ARTICLE 13
Application of the Agreement

The Agreement shall apply to all mnvestments made by investors of either Contracung
Party in the termtory of the other Contracting Partv, whenever existing at or made after
the date of its entry into force In the case of exisung investments 1t shail only apply to
facts occurning after the entry mto force of the present 4greement

ARTICLE 14
Essential Security Interests

Nothing m this Agreement shall be construed to prevent either Contractng Party from
talang measures to fulfill 1ts obliganons with respect to the maintenance of international
peace or security

ARTICLE 15
Entry mto Force — Duration — Termination

1 The Agreement shall enter into force on the date on which the Contrachng Parties
shall have notified each other that their respective consututional formabities required
for the entry mnto force of intemational agreements have been completed [t shall
remain ;m force for an mmual peniod of ten years and be tacitly renewed for
consecutive periods of two years

2

This Agresment shall not prejudice the nght of either of the Contracting Parties to
amend 1n whole or in part or to termunate this Agreement at any nme dunng its period
of vahiairy
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In S‘liCh an eventuauty, 1 un ot reach AgTELTIEnT On any
modification 10 or termineuon of thus Agresment within s months after 2 written
request by the Contracung Party seeking such modificanon to the other Contracting
Party. the Party that had made the said request shal! be entitled to denounce the whole
Agresment withun thurty (30) deys from the lapse of the said six (6) months peniod
Such denunciation shall be made through diplomatc channels and shall be considered
as a nctuice of terrmnaton of this Agreement In such a case the Agreement shall
termunate six (6) months after the date of receipt of the said nouce by the other

(V3]

12
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Contracting Party, unless such notice 15 withdrawn by mutual agreement before the
expiry of thus penod of nouce

With respect to mvestments made prior to the date of amendment or termination of
this Agreement shall therefore continue to be effective for a further peniod of 1en
years from that date

IN WITNESS WHEREOF, the respective plemipotentianes have signed this Agreement

Done mn Chisinau on the 4 5,/ i / A0 1 two ongmals mn the Greek, Moldavian
and Enghsh languages, all texts being equally authentic In case of any divergence of
wnterpretation the English text shall prevau

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPURLIC OF CYPRUS

SAS AR W AlAie N A N A4 KeiS

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MOLDOVA

DLV O A%
/1

e /s
A // //

’

""'-’J\/—-—-‘_b
Antoms Michaelides /Igor"Dodon
MINISTER OF COMMERCE MINISTER OF ECONOMY
INDUSTRY AND TOURISM AND COMMERCE

13
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC]
LYM®ONIA METAZY
THL KYBEPNHEIHE THZ KYIPIAKHY AHMIOKPATIAT
KAITHEZ KYBEPNHIHY THEY AHMOKPATIAT THE MOAAABIAT
T'IA THN AMOIBAIA TIPOQOHZH

ba:s A w 2 ON TUIIRT A X N ANT
-

KAITIPOZTAIIA TOQN EIIENAYZEGD

H Kvpépynon me Kurpuniaic Anpoxportiog ko KvBépwnon mg Angoxpatiog tng
MoAdoPicg (o710 e&iig kahovpeveg ta «Supfalldpevo Mépm»),

Em6updvtog vo avantdfouv ko va evOUVOUMCOoVY TNV OIKOVOWUIKT] CLVEPYAOid

petakd tov dHo yepdv ndve ot aporPaic Péom ko mpog apoPaio 6pelog,

Emdibkovrac va dnpnovpyricovy guvolikeg cuvBiices Y10 Tig sevdUcELg TV eneviuTdv

Tov gvog TopBardopevov Mépoug oo £6apog tov dAkov TuuPaiidpevov Mépoug,

14
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Eyovv cuppmvioetl wg oxoaovdng

APOPQ 1
Opronpr

T Tove oXxomove TNC TLUCOVIAC QVTTC

1 QO opog «emevovasicn Ba TepraapBovel woBe £100C SVEPYTTIKOU TOL STEVOVETEL HE
CKOMO TV ESNCQAALOT, OWKOVOWIKOU O@ELOUC T| GAAOU EMYEIPTIHATIKOV CKOMOU OO
crevdutes svol tan Zvufarsousvey Moo GTC £3000. 10V Uanov SvuBassonsvov Mopous
CUROGVY LE TN VORODEGLE Xt KOVOVLGLOVS TOU TEASLTION Xai Bo mepthaufavel \Oumtepa

QARG 0L GROKASICTIG

(o KIVTTI KO QKIVITI] TEPLOVON KaBMC XUl QmOWdTA0TE AAAQ MEPOUCLAKU
BUKOLONOTO,

((5)] SIKAOUUTA ATO USTOYEZ ¥DEOYPROA STUIPEWWV Y| OMOWASNIOTE GAAT] LOPON
OULUETOYNC GE ETUIPEIEC

(6% YXPTIHOTIKES T RAASG QTLALTNOELS T} STROURUATA 7OV £XOUV OKOVOHIKT adwx,

®) SrconUaTo TVEDHATIKTG WI0KTNOLAC, TEXVIKES SIBSIKOTIES KA TEXVOYVAIOLAG

Ozowdnnots Sl0QOoPoTONoN GTTl HOPOT TOU TO EVEPYNTIKO EXEL EREVOLBEL |
enevdvlel Sova dev Ba emmpealel T0 XOPAKTTPE TOV MC SMEVEVOT OTEV GVTN 1) GAACYT]
dev avTioivel Tovg VOUOUC Kot Xavoviopovc Tov “uufailopevou Mépouc oo Edavoc

TOVL OROLOUV VAV OL SIS\’BDG’E\;

2 O opoc «ewsodnon anuatvel ¢ xofape TOGA 0V TPOEPYOVTAL G0 TG ENEVEVTELS Y0
NG OPLTUEVN YOOVIKN TTEDIN00 OMC LEMGLATE XENSmV, Toxol Sixmemuors wm oddo Tedn
- Lt as U ArF i (o Ligtat sthtedl o4 r o | atead tr

€003 076 T OALKT T} MEPLKT] PEVOTOTOM|GT] TAV ZREVSVGEDV KeBWLg eMOTE KOl OTOWOTTOTE
CAM0 TOGE IOV TPOKLITOUV QIO TETOWEG EASVOLOEL; KOl MOV HEMPOLVIOL ¢ E£100NMO

CUROOVE UE TN * 2108010 TNE PLAOZEVOLGOC YOPAC
3 O 0pog KETEVEVTNCH OMUAIVEL

(@) T mv Kvepuokn Anpowpano
() PVOKK TPOCHOTA OV £XOVV TNV LINKooTTa g Kurpuwieng Anpoxpanac pe
Boom TOLE VOLLOVC K WUVOVISHOUC THG
() Nopwxd mpocwna mov gykabibpvlnxov 7 Snpovpynbnkavy upe Baon m
vouoBeow ¢ Kurpuawkng Anpoxpanag kol mov éxovy Tnv &8po TOVE GTO

edcgpog g Koumpraxmg Anpoxpanac

15
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(B) T ™ Anpoxpane g MordaPiog
(V) puoKD. WPOCATL OV KUTELOLV THV VANKOOTNTE TNG ANULOKPATIES THS
MoAdaprag pe Paon tm vopobecia g,
(W) vopuke mpogmme T aiAT vouudry ovrotire Tov  eyxadidpufnkav T
dnuovpfnkov pe facn m vopoBeoin g Ampoxparog m™¢ MoidaPicg

KubWg Kai EMYEPNUATIE; MOV EYOLV poviua TV £8pa T0Ug K@l EKTEAOLV

EPYQOEG OTO Edagog 1ng Anuoxpatiag g MoAdaBiag wobwc kot
ETUYEIPT|HATIEC

4 O 6poc «edapn» arjpaiver

(a) avapogika pe mv Kumpuna| Anuoxpana, o opoc “45a0oc” onuoivel 1o
c6a(pOg, TOV EVAEPIO YWPO Ko TG XMPKG vdaTa kafwg emomg kat v
Anoxdawtu Owovopkry Zovn ko v voehokpnymba 1oV EREKTEWVETAL
TPV QmO 10 0P TAV WPV VdaTeV em g omowg m Kvmpuaxn
Anpoxpania €3l Sikaodooin xar ECACKEL  KUPWPYIE KO KDLPWIPYIKQ

Suwowsuata pe Paom 1o Siebveg dikow

(B) oavagopixo pe ™ Amnpoxpana T MOASaBWS TN YEQYPAWIKT TEPWOYN TOU
nepiapBavel T0 £0G(pOG KXl VREIGPOG, TO. VEPY KL TOV EVAEPIO ZWOPO THVK
amo To £80MPOC KOl T YAEWKE VOQTE EXL TWV ONOWOV T Anpoxkpaniag mg
Moadafiag éxar Swaope va efaoxel xupiapyke dikawnuata ke Sikaodooia

e Puon ™) vopoBeow g xm o Siebveg Sikano

APOPO 2
Hoowdnon kat Moootacia tov Excvdvoeny

1 KaBe Svufadiopevo Mépog Ba evBappuver xon 8o smtpérel EREVIVOE G10 £60¢0g

OV Qb EMEVOVTEG TOL wAAOV Svpfaliouevov Mepouc

2 Erevduceg enevdutav tov evoc Zupfoiiopevor MEpoug Tou EYvav oTo £80pog Tov
adhov Svpfoiddpevor Mépove cuppava pe T VOReBEaWL KL TOUG KOVOVIGHOUC tou, fa
£YOLV VOUIKT) TpooTacia Kul PETAYEPIOT O MYSTERO SLVOIKT) A0 GUTT TCU TUPEYETLL OTIC
enevdvoec oV Snv tov ensvdutmv T TV erevovtov omowvdnnots tpuov Kpatove,

CTOWOMNOTS QIO TIG 6VO EIVAL T} M0 EUVOLKT) il TOV EXEVOUTT

=

3 Ewdwxa, to xafe TupBarlouevo Mepoc Se Ba epnodiast pe napaiova, CpL@RETOUEVE Ty

petpa Swxpromg ™ Astovpyia Suaygipiom, GUVEIRETOT, YPMOT, GmOAGLOT N Siedesy ToV
ETEVEVOEWV TOV £YvVaV 670 £Bamdg TOV Ao erEVEVTES Tov cAlovL Svupaiaopevor Mépouc

16
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4 I& MEPUTTWUOEIC EXAVENEVIUCEDV T0. OYETIKO £wwadnpote Bo axoiapfavouv v Ww

HETaYEp1oM H7MG O APYLIKEC EXEVEVOEC

APOPO 3

Efvikn Merayeioten kar Metayciowon tov Ilieov Evveovusvov Kodrovs

1 To vefe SvuPalhouevo Mepoc 8a nupéysr oto £6apoe Tou onig enevduoeic kKoL oTa
£1000THATY TWV EXEVEVTAV TOL aikov SuuBarkopsvon Mépovc, petayeipion 1) onow dev B
£LVOIL ATYOTEPO SVVOIKT| G0 GVTT) OV TAOEYEL GTIC EAEVOVTEK KO OTA EWTOGTIHATA TOV SIK®V
TOV  ETEVODTWV 1] OTIC ENEVOVCEW KO ELCOONUATA EMEVEVTUV TPITOV YWOPWV ORXOWONTOTE

HETAYEIPIOT ELVOL 7RO SVVOIKT] GTOVC ETEVOULTEG ToL aAkou Tuufeidouevov Mépouc

arrov SvpBeddopsvor Mepove o' o apopa Trv avantudy SayepioT, oVvTHPNOT, XPNOT,
aoloven, avartoén 1 SeBeoT) TV ETEVOVCEWDV TOVG, METUYEIDIOT AYOTEPC SUVOIKT ANO
QUTY OV TEPEXEL OTOVS OKOLG TOV EmevOLTE; (1 OTOVG STEVOLTES ONOWLINROTE TPITOV
Kparoug, omowadnmots ano T dvo perayeiploac sival v Mo Euvolky Tia ToV EXEVELTN)

3 H petoysiplon mov napéyerar focet tan nopaypdowv 1 ke 2 tov napovroz Apfpov
dev 80 EpUTVEDETOL W TPOMC MOV VO UMOYPEWVEL EVQ QTO TX SLHPoiiopeva Mepn va
TOPAYOPNOEL GE gnevduTés 1oL adiov TupBadiopsvov Mepove, perayepon, rpovouie 1

TASOVEKTNUE OV QTOPPEST OO

(@) 7o 6T ewal WEAOC OF T/OMO GUVEPYOOW  ME VQICTOUEVT T MEAAOVTIKT  (ovn
£hevfEpoy SPOPIOV TERMVEWKY EVOIOT OLKOVOWIKY &VOOT, KO ayopd T
TEPOLOLAS UOPOTS BDIEBVTC CLEPWVIE GTNV OO OTOWINAOTE ad Ta vpfoirousve

Mepn GuppETE fE1 T} GUVOTO VO GUULETACYEL KOt

(B) Svugewvisc  Amoouyrg Awang Poporoyioc 1 GRAeg Sievfengely moOL aQOpPOLY

€E0AOKATPOD T| KOLTO. KLOLO AOYV0 BENATO POpOAOYIAL

. H peroysipion nov avoospston omie mapaypaoovg 1 xm 2 1o0v ApBpov aviov Sa

Taoaympertat pe Baon v apolfaomta
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5 Kaa tpoévorn ge autn 1 Tvpeovia dev Ba epnodiosar kaveva axo ta TupBaiiopeva
MepT] Vo SQAPHOCEL VEQ METPO METE OT0 TAGIO TG OVERTUENC TG MEPUOEPELOKNG
GUVEPYQOLRC ROV QVGOEPETAL STV 1tapaypano 3(a) avuiov tov ApBpou ta omois. petpa S
QVTIKDITOGTNO0VY 10 METPU 7OV EPapuolovioy TPOTYOUHEVIG GTO aVT0 10 GUYKEXPILEVO
Zvufoihouevo Mépoc

APOPO 4

ArasloToleon

1 Emevbuoe enevdutov Tou evec tov Svufaiiopevov Mepav oto £dagpoc Tov ghiov
TvpBadiouevou Mepovg de Ba ebvikomowvviar i axarkotmevoviol N Ba vmoxsvtal oF
LETPA WOV 1woduvapouv pe ebvikomomon N onelAotpodn (010 Elng amOKIAQUMEVD

«QTIAROTPIMONY), EXTOG GV TO WeTpa AcuPavovion 7ia o Snpooio cupgépov, Aaufavovon

CUNEMVE LE T7 VORILT S1061KGCIE GEV BUNEPLEXOUV SWIKPIST] Kail TUVOSEUOVIAL ORO THY
XeTaPOoAT| GUECTIG, ERGPROVG KUl GROTEAECRATIKNG UTOLMmwone
2 H arolnuwon avtn Bo wobvvaus pe TNV EMNOPIKT} OZl0 TG EREVOVOTIC OV

ameAAOTPIRENKE QUECHS TPV TNV OMUAAOTPUNGT) T| TN SNUOTLONOMOT| TG EMKEEVNG
QIaAAOTPLRCTC, UE TPOTO WOTE Vo Py stnpeddter N affa e smevBuomg, omowodnmote
npaypatomomdea vapiepa  H omo{nmwon Ba mimpwvetar o eAevbepo HETATPEYIUO
vopwspa ko 6o proper va peTagepder xopg xabuotepnon  H amognpwor Ba zepapfaver
T0KO, G0 TNV TUSPORTVIO TNE QRAAMOTOWDOTS Hexpl Tv Tuépo minpoung pe Pacn 1o
EMTOKIO TNG GYOPAC 7OV 10LVEL TV NHEPA TG LETRYOPLC

3 O mpovowes Tov  Apfpov uTtou B O(LOUY KUl OF MEPITMOT TOU TO Eva
TupBasdopeve Mépoc OMUAAOTPLOVEL T MEPLOUGIOKE GTOLKEW HIOC STAPSAC TOL
Gnuiovpym@nic ue Pagmy 1O VOLO JTO SOMOOT TOV KOl SNV OO SMEVOVTCS TOV QAAOUL

Tupfaiiouevor Mepouc £30uv petoyes

POPO 3

Anolamamestc na Znures

1 Ensvdutes tov svoc “uvpPasdopevou Mepoue o omolot  £yovv vmootel {npiés ot

ETEVOVOLIC TOVC OO EBAPGS TOL aAhov SupPasropevov Mepoue loye moignov 1 aking
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&évomhng Swupdymg, eTavaoTaoTs, Katdotaotg eBviknig aviyrng, oOYKpovorg, T tapaxhg, 8a
anohapfavovy and 1o ahio Svufaliopevo Mépog petayeipion, ot 6TL apopd antokatdoroan,
arolnpiwon, apon 1y dadn Sievbémon 6 Aydtepo suvola] amd exeivr mov mopEyeTos and
10 @0 ZvpPorrdusvo MéEpog gTOVG S1KOUC TOV EMEVELTEG M| GE EMEVOUTES ONOOVITTOTE
tpitov Kpdtovg, omow givar mo evvoikty otovg  erevbutés touv dhhov TvuPaiilpevou

Mépouc.

APGPO §

Mseramooés

1. To xafe ZopBodiopevo Mepog Ba eyyudton otovg emevbutés TOU  GAAOV
SopPoriduevoy Mépoug HETE TNV OAOKATIPOON TOV VOMUCHQTIKGV UToypedoemv, TV
hedBepn peETOOOPd OADV TEV TANPOUGOY 7OV oyetilovion ue nic srevduce. O HeTaQopEs
fa yivoviat ywpilc xobvotépnon, ot hevbepn petatpéyipo vopopa kot pe Pdom TV
TPOTECITUC] 10Tl OV WOYVEL T PEPA TG METAHOPAS.

2. O petagopéc autés Ba nepianfévouy Wwitepa, addd & amorhelcTika:

(o) To apkd kepaiowo ko nPOcOETO MOCH MO T CUVTNPNOT KOl GVETTUEN NG
enEViLeng,

B) KEPST, TOKOL, HEpiopaTe Kol aAAa glo0dnuate ,

) TOGE N TV anoTATPOpT Saveinv ov exeTiloviar ue TV srévéue,

(6)  Swomduarta ko GAAov gldoug ouoBés.

(&) £0000 amd T MEPUKH T) OANC MANCT] 1) PELCTONOINGT TV EREVEVCEDV,

{o1) nuepouicbha ko WANE HOPYYC OmoAaBEC MPOCKMKOV OGN TO ESHTEPIKO WOV
£PY0S0TOVVEUL 1O GKOTOVG TG EREVEVOTG,.

© omolnuinon i GALEC TANPORES MOV vapEpovTal ota "ApBpa 4 kol 5 g Tvpoovias.

i Metagopés mov yivovtar pe Paom mmyv mapodsa Svpgavia Ba yivovral pmpig

xafuotépnomn, ot shsvBepa HETATPEYILO VOIIOLY, UE BAOT THY EMXPATOTOR CUVEAAXYLATIKY

acin ywx tpéyovses GUVAALAYES KOTE TV TIUEPOUTIVI TG HETAPOPAC.
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APOPO 7

VYrokarastaon

1 Av eva amo ta SuvpPasiopsve Mepn o eSovaiodompevog skmpocwnog Tov tpofst
o€ TATPOUY ETEVOUTOV pE BogT) SYYUTTIKO £YVpREO T COQUAICTIKD CURBGAMIO IOV TapEYEL
Koeluyn oe ensvduom oo edawog Ttov ahhov Supfadiopevov Mépove, T SEvTEPO
Topfardopevo Mepog Ba ovayveowwsr ) petafifacn omowovdnmoTE SIKALMUATOC M
GUOVTNOEDS TOL ETEVOUTY TOOC TO TOWTO upPaii.ouevo Mepoc n tov siouciodompuevo
EXTIPOCMNO 0V KAHMG STOTE KAl TOV SIK@UATOC ToL Tp@Tov Svufairopevov Mepoue 1
ToUv £SOVCIOBOTNHEVOY ECIPOCWTOV TOV ME Pugm TV LIOKUTAGTIROT, VA GOKNOEL TC
SIKAWMPATA KoL TIC ANALTNGEE TOV TPOKATOYOU TOV GTOV TIThO

£ TYETIKY PE T HETOpOpa TV TAnpouwv oo Zvpfuriopcvo Mepog 1 oTOv
eEOVCLO60TNHEVD EKTPOCWTO TOV WE BaoT Ty mo nuve dievbémon, Ba woxuovv ot Tpovoug

o0 Apdpov 6 TN TapoVoUg TLUEAVIAC

3 Awapopég petafu evog SuuPailopevon Mépoug ko evée aopaliotn fa ertuoviat

SUUOEOVA PE TG TPOVOLES 0V ApBpov 10 ¢ tapovsac Suppaoviag

APSPO 8

Eoaouoyn "dliwv ‘Opwv

1 AV 01 TPOVOWlEG TG VOMOOETIAS omowwdnmote amo Tt ZvufwiAdusve Mepn T
rpovoles Sebvoug cuppavioe petagy tev Tuvufeiiopévav Mepav. aepieyovv twpa 1 o0
HEMAOV KOVOVEG YEVIKTC T) ESEIGWKEVUEVTIC PUOEW. TOU TAPEYOUV SLKMOUL OE ETEVOVGEC
enevdutav tov ariov SupBaiiousvon Meooug e pETAYEOOT MO ELVOIKN UIO QLI TOV
TOPEYETAL QO TTV AAPOVGE SULGWVIC Ol KAVOVES QUTOL 0T0 BaBU0 IOV Cval Mo SYVOLKOL.

8¢ VIEPLOYVOLV TNC TAPOVCHL TVLPEVIAC
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APOPO 9
Argubérnen Awanopdv ueradd rov Tvufiaidopsvov Meodv

I. Onoieodnmote Swapopeg petaly Twv Tvppaiiousvev Mephbv oxetixd ue mv epunveia
T sweppoyn TG Svpowwviag outng Bo Ervwoviol 010 METPO IOV OVVATOV, PECH

owfovisioenv péon mg Smdouataic adov

2 Av n dapopa Sev unopel va SicvBetnlet ue avté tov Tpdno péon o S unvec, and
p pomo -l MTVES,

mv svapdy TOV OWMPUYHRTEVOE®V, B0 urmoBaisETal, HETE amd aimpa evog TV

Svppariopévav Mepdv, oe Simtntko Sucastnpio

(93

To Awntnnké Awkaotnpo Bo cvoteber wg axodlovBuwg To wabe eva amd @
Svufadidueva Mepn 8o S10p10EL Evat EAOC TOV AKRGTNPLOD Kot T §00 avtd péin pe foom
v mapayprea 5 tov ‘Apbpov autov Ba emiglouv  eve moAity tpitov Kpdtovg, o onoiog,
oot syxpuel ano T dvo TupPuiddneva Mépr, Ba Stopuadel wg [posdpog tov AwkaoTtnplov.
Ta péhn Tov AwasTnplon Ga mpener va xabopiotouy pesa o€ 3 prves eve o Tlpdedpog péoa
OE 5 pfjveg amd v nepounvia wov 10 eva axo ¢ Supfoidopeva Mepn £xst swbonomoet o

GAAo 0T TPOTIBETAL VA BTOPAALL T S10.QOPA TE SLALITOIT.

4, Av LEOE GTIC YPOVIKES MEPLODOVC MOV QVAOEPOVIAL OTIV ROPEYPu®o | Tov "Apbpov
qutov Bev éxouv yver o1 avayxomot Siopwopoi, éva axo ta Sve Tuufarddusva Mepn pmopel.
va xoheost tov [Iposdpo Tov AisBvovg Awaompiov yw va fpofe OTOVGE aVEYKIIOUG
dopwpove. Av o TIpoebpog sivar moiutng onowoudnrote anc 1 Supfaihopeva Mepn, iy av
TOPERTODILETO 1’ OLOVEMTOTE TPOTO va ookNSE Ta xafnxovta avia, 0 AvTmpoedpog a
KAnfer Vo KOVEL TOUG QVOYKQOVS Ol0ploUov; AV 0 AVTIIPOEOPOS, EIVAL TOALTNG
onowudnrote ano to “vubaedidusva Meon 1 av sapennodiletar vo aoxTos T xadnkovia
QUTC TO STOMEVO OTMV EDOOYIC HEXOS TOL AlBvovs AWUGTMOU, A0V 68V Ewat TOALTNE

onowovdnrote arnd 1a SupBaiiousve Mepn, 6 Whndel va xaper Tovg aveyolong SlopLoHovE.

5 Tipoedpoc tov Acastnoew 8o swal moimmg Tprrov Kpatovg pe 10 onoto xat e §uo

Svpfariopsve Mepn £yoUv SUTAGUATIKSS GYEOEIS

6 To Aunmmko Awcaotnpw 8o mopel Ty GAOPACT TOL COHP®VE HE TO VOMO,

Supmeptapovousvng TG TAPOLCAC TvpeOWog Xal GARGV oyEnikev Tupewwvidv petall
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tov b0 SupPadiopévav Mepdv ko mig apyés tov SieBvodg dwaiov mov Ppickovian gt
SOUPUOYA.

7. To Aunmiké Awacmipro 8a kebopila ) Sadkasia mov 8' oxoiovlsi, extds xat av

10 890 Mépn anopacicovv Suupopenikd.

8. To Aivmniké MiKacTipo 8o mapel Ty andpaoy Tov pe theoyneia. H arndoaom 8

glvan teheoiouen Kot decuevniky xai i ta 9o Mépn,

9. Kd6e Tuuparrduevo Mépog Bo avarapfdvea Tig Sandves tov Sikol 1ov Satrnm ke
g EXTPOCHTNOYG Tov ot Srnnky Swdwoaoia. O dAksg Samdveg, nephauBavousvey
tov damavdv Y tov [Ipdsope 8o averapBdvovim 1oopepds and ta 0o Tvufaiidusve

Mépn. To Aummmikd Awaamipe propsl Suag gmv andeoc

TV T ron va xafonion 4n éva
JaRta Rt oV va xoadonign 0T gva

o e QPe 25

LEYaANTEPQ MOTOOTO Tev damavay 6a xaAveBotv and 10 éva Tupfarrsépevo Mépog xm ot

7 andpaon Ba elven Seopsvnkn K ota Svo SvpPaiidueve Mépn.

APOPO 10
Arev@étnon Alaoeodv peredl svéc Exevéury kot
Evéc Toubaariusvov Mépoug

1. Onowdfimote Sawopd mov Suvatd ve mpokdyel petald evog SuuPurAdusvoug
Mépouc xon  srevévty tov aihou SvuPaliduevor Mépoug oygtikd pe TV enEvduor| ato
£daog Tou¢ GAAOV SuuBaiidpsvor Mépoug, o emivetar QAkE péow Sefoviedgeny X

Samparypateicewy.

i Av 7 Srapopd dev propel va SwevdemBel pe faon v mopdypapo 1, péoca oe repiodo
o'y

£2 umvav grd v Nuepounvia mov éve pEPo; o wpopd [Tnoe puaT dwevdémon o
smevuTig propei va voBdier ™ Swepopd. 1o SevBémon:

(@) og apuddio Suwacmpro \ dpyeve dmoiag Tov SvpPaiidusvov Mépoug oto é8apog Tou

onoiov £ytve 1| exévova,
7
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(B) o Extaxto Swntntkd dwaomplo mov Ba ocuotabel pe Pdom Tovg Kavoviopoig
Awmoiag ™¢ Emtpomic tov Hvopévev EBviov yia 10 Awbvéc Eupmopwco Awcono
(UNCITRAL)

n

(Y) oro MeBvég Kévrpo Enlivong Erevévmkdv Awoopwv (ICSID) (rov avapépetar o¢ 10
«Kévipon) mov 1§pi8nke pe paan mm «Zoufeon me 18™ Mapriov 1963 (ng Ovdoryktov) yia
v Enibvon Ensvbumikev Magopav petagy Kpatdv xan Hohtdv dihov Kpatdvs  (mov
avagepetn m¢ 1 «ZopPoomy). o xeprTencn ov ket ta §Bo Svufakldusvo Mépn eivon péln
™ Zoupaome.

n

(6) oTo AmTnTikG IvoTiTouTo TOU AWTHTIKOD AkacTpiov Tou Ewrtopcotd Empueintmpiov
ot Zrokyoiun,

n

(aT) oTO AtmTnTIKG AkaoTipo Tov Awebvoig Europucod Empeintmov oto opic

3 M etaipeia mov 16pVoTKE pe PEoT ToVg VELODE OV 1YDOVV 010 E3APOC TOL 0ANOD
SvpParidpsvor Mépovg xor oty omofo, npw T Gwpopd, emsvdutés tov dAAov
Sopforrépuevoy Mépoue KaTexovV TV TALynpia Tov petoxov , fa Bempeitarl pe Bdor o
Ap8po 25(2)/8) ™ «SOpPacngs tov avagipeTal oTrY Aapaypapo () avtov Tov Apbpov,
¢ ETPEW TOV GAAOV SopParlépevov Mepovg o€ oxeom pe oot ™ «ZupBaam»

4 H arogoon g Sinmoiag 8a Angder pe BAon T TPOVOIES TS TAPOVSOE SVHOMVLAS,
0 TIg apyéc Tov S1£8vorg dkanov ov fpwrkoviar o 1Y

s. H swnrnnur amogaon Ba swven teleoidum ko deopevnks| xan na 1o dvo Mépn om
dapope Ko M) EOAPIOYR TG aropuoTc Ba yiveTm cuvppovae e tv efvum) vouobeoa wov

WYDEL 6T0 £00POS TOV SVUPRIAOREVOY MEpoug 0V mpoypatonomdnKs 1 EnEVOLoT

6 Kot m Sigpxein Mg Sriodixociag me Sottnoieg 1 ™S EPapuoYIg TG AToPastS g
dunmalog o TvpBariduevo Mépoe ot Swapope dev B uTOPEL Ve EYEIPEL EVOTAOT T VO
VIooTPIEEL OTL 0 SevdLTHE Tov aAoL SvpBaidopevou Mépoue &xar mépet amoinumen na
9N n pepoc g Cnpag. HE BaoT) £vog acpoloTiKOV  f eyvunTiKov  gupBoiaov, evavtl

TOMTIKDY Kvduvey
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APGPO 11
Awfoviziess

Avnmpoconor taov ZvpPaiiopévav Mepov Ba pmopovv, dtav givar avaykaio, va
&ouv OSwpovhevoelg ue oxomd ™y eEftaom g vAomoinong g Svpeoviag. Ot
dafouvievoelg B yivovtor uerd and aitnpa tov evdg Toufarlousvov Mépouvg o8 toHno xm

%pbvo mov Ha cupgeveiTal PEsH ¢ SUALUATIKIE 080V,

APGPO 12

L Kaféva and o Zvpfaiidpev
TOVG VOHOVE, KOVOVIOHOUC ka1 T akolovBolueves Sowmmixés Swrdisc, mTioag e my
£10050 K1 TAPALOVY| TOV EREVOVTOV, LVRCAMIAMV Kol Epyatdv ToU dAA0ov TukBaAlOpcvon

Mépong, Tov cuvdéovTor pe dpacTproTTeg oYETIKES HE TS EnEvOVOEL.

2. Ta SvpPadidpeva Mépn 8e 8o amoxdeiovy 1y tapeunodilovv ng eTmpeieg pHETAPOpHV
o0 GAlov Tupfadidpevon Mépoug ko, CORPOVE PE TOUE VOROVG XOL TOVS XAVOVIGHOUG
1o, dtov Eivon avaykaio, Ba exbidovv 4deieg o ™ petagopd ayaddv wkm mpocdnwy oE
ay€on pe g enevdioeg mov Eyvav.

APOPO 13
Eoaouoyh

O wpdvores e Svpgpavios avtie B epapudlovtar ge OAEG TIC EREVHVCEIC TOV EXOUV
Yive, amé exevdvtic Tov &vog 1) Tov didov Tvpfadiduevou Mépoug ato £6agog Tov didov
Touforrdusvon Mépoug, mpw M mov Ba yivouv petd v évapin g wopog THS. ITg
TEPUTIDGELS VTAPYOVA@V emEvdloeEDV, N Supoovia Ba soappdletar pévo oe 6Tt apopd

Sapopég Tov Ba TEOKVWOUV HETd v évapén T¢ 100¢ ¢ MRPOvsac SUUPMVIAC.
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APOPO 14

Ovorwdn Tuvuvcoovie Acodlewac

Kopma and Tic apovoles e SVHGOVIRS aumg Sev Ba EPUNVEVLETAL ¢ TEPLOPMOTIKT
DOTE VO EUROOWE ONMOWONTOTE 00 @ SvpPuiropneve MEpn a0 TOL VO TopEl PETPA YO

SXTATPOOT) VROYPEMOEOV TOD WOV QQOpOVY Tn OwTrpnon T3 Swbvovc gipnwng o
QOPAAELOC

APOPO 15

‘Evapén Ioruvoc. Avdokeie xon Ay

1 H Tvupovie gotn 8o €8e 08 1070 TV Ntepounvie tov 1o 6uo SupPaiiopeva Mépn
B8a awbomowmaouv to £va To GAAO OTL £YOVV CUUMANPWOSL GAEC TIL AVAYKR{ES ECQTEPIKEG
vopkeg Sadicacieg oV ancaTouvIol i va tEfel ot v 1 Siebvng cvppwvia H Zuppovia

80 1opVEL apyIKe T TEPWSD BEKD ETAV KL PETA HX QVAVEMVETAL QLTOURTE Y10 TEPL0S0 Gva
XPOVWV XaO€E popa

2 Avm n Sopoevia dev Ba TEPLOPILEL TO GiKaLNE OTtOOUdNTTOTE amo Ta vpPaiiopsva
Mépn v TpOTOROINGEL OLOKANPT] M HEPOC TNG SURPMVIAG T| VO TEPROTICE Tr} SUUQOWL
OTOWSNTOTE OTIYUT KOTC. T1) SULPKELY TNG 10YVOC TG

3 T¢ tstoww mEpUTIOOT, av ta Ovo TvpPaidlopeva Mepr dev oupowvmoouv na
TPOTOMOWON 1} TEPHATIGHO TG Tapouons Suppoviag HEST oF § pnves peta ™ yparm aitnon
10v TvpPoilopevov Mepouc mov {nte TV TPOTOTOWCT 1| TOV TEPUOTIOUO 7LPOG TO GAAC
TupBadlousvo Mepoc, to Mepog Tov sicave v autrom fa Sikaoval va anoxmpusel oAT Th

v.nnmm\rm Ueon g T
ity < ReCU O 1

TOU CVOOEDETOL MO TUVE  (ST0W QUOKAPUEN e —vupwwvia: 8d ywel ueow g
ATAGUETIKNG 050V Kot Ba BEMPEITOL MC £15070MOT N TEPRATIOUO TNE TVHOMVING S€ 0U
TV TEPUTTOOT 1 SVREEWIA BX TEPUATIOTSL § HNVES HETa TV TREpa Tapaiafnc ™Te Mo Tave
gwbomoinong umo 10 wire SupPakiousvo Mepog, extoc av autr n ewbonowmon anocupbel

ALPOL CLUPWVTICOVV KaL Ta 6vo Mepn, Tpw Tr ANEn g TEPLODOL LIEOMOONC YIQ ATOKTPUET]

™C SUHOOVIaL
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4. Avagopwd He enevdboeg 7OV £ywav TP and TRV Tpepopnvio Tpomomoinong 7
TEPROTIOHOD TG Tuppaviag avtig, Ot Tpdvoleg Shav Tov dAAev ‘Apbprv g Tvpeoviag fa
CUVEXITOVV VO TOPOUEVOLY GE 10YD Yt TEpTEP® nEpiodo Béxa ETdV amd v Tuepopnvia
TpOTOTOINGNG 1 TEPHATICLOV TNG.

TIPOZ ETIIBEBAIQTH TON ITIO TIAND, o1 mo xGrw dedviwg sEovoobotmpévor

=3

Y .
A .T'P..,{..'...'..Q.L‘.Q.......cs 500 avriypapa ot EMAnvuc,

ET'INE oto Towwdov ong .0
MoAdopuc kar AyyAuc yAdooo. kor OAa Ta keipevo sivar e€loov ovBevrikd. Te nepintoom

Sopaviog avagoptkda pe v spunveio 1o AyyAucod keipevo Ba vreproyveL.

I'IA THN KYBEPNHIH THX
KYIIPIAKHEZ AHMOKPATIAZ

I'IA THN KYBEPNHIH THZ
AHMOKPATIAT THX MOAAABIAZ

) / s
] VAN €
) "/‘ . ‘-\‘ /” //
........... ‘ww_( ...zrw"{ s S ———
- s /_../-
Avtdvie Myanhidng i~ Igor Dodon
YIIOYPI'OXI EMIIOPIQY, BIOMHXANIAZ YIHOYPI'OX OIKONOMIAT KAJ
KAI TOYPIZMOY EMIICPICY
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[ MOLDOVAN TEXT — TEXTE MOLDOVE ]
ACORD
INTRE
GUVERNUL REPUBLICII CIPRU

SI

GUVERUL REPUBLICH MOLDOVA

PRIVIND PROMOVARFEA $I PROTEJAREA RECIPROCA A INVESTITIILOR

Guvernul Republicii Cipru si, Guvernul Republicii Moldova denumite in continuare “Parti
Contractante”,

Dorind s3 extind4 si s3 intensifice colaborarea economics de Junga durats intre Partile Contractante
in baza de egalitate i avantaj reciproc;

Intentiondnd si creeze §i si mentind condifii favorabile pentru efectuarea investgilor de ciwe
mvestitorii unei Parfi Contractante pe tertoriul celeilalte Parti Contractante.

Au convenit asupra celor ce urmeazi:

27



1-47005

ARTICOLUL 1
Definvn

in scopul prezentuhu Acord

1

(1)

Notiunea “invesnp * inseamna orice gen de patnimoniu mvestit in scopul obypnern unu: vemt sau
in alt scop de afacen, de cdtre mnvestiworn une1 Paru Contractante pe tentonul celeilalte Parti

Contractante, 1n conformutate cu legisiaha ultime: Parp Contractante st include in parncular dar
nu in exclusivitate

a) Propnetatea mobiliard 51 imobiliard. precum §1 alte dreprun: de proprietate,

b) Dreptun provenite din acpum, obhigapum §1 alte tipunt de participare la intreprinden,

c) Creante monetare sau alte creante 5: dreptun cu valoare econormuci,

d) Dreptuni de proprierate intelecruald, procese tehmce §1 know-how,

Once modificare a forme:r in care bununle au fost investite, sau re-mvestite nu va afecta
caracterul de investhe a bunumjor ongmal wvesute, cu condipa ci asa o modificare nu
contravine legislazie; Parju Contractante in teritonul cdreia a fost efecuatd mvestipia.

Notiunea “verutun * defineste cagngurile obpnue dintr-o mvesape intr-0 penoads determinati de
ump asa ca profitunle, dobinzile, rovalty $1 alte onoraru, remunerdn, obfinute din hichidarea
totald sau parpald a mvesnfiel, precum §1 orice alte sume provenute dintr-o astfel de mvesupie,

care sunt considerate drept vertun, conform legislapie: Parti Conwractante gazdi

Notiunea “invesutor” inseamni

a) Refentor [a Republica Cipru

(1) Persoanele fizice care in conformitaie cu legislapa Republicu Cipru, denn cstitemea
Republicu Crpru,

(11) Persoanele jundice constutwite sau inregiswrate in conformutate cu legisiana Republicu
C.oru ;1 care au sednil pe tentonul Repubhicn Cipru

t) Refenitor Ja Republica Moldova

(1) Persoanele fizice, care In conforrrutate cu prevederile legale ale Republicu Moldova depin
cetdtenua Republicu Moldova,

(11) Persoanele juridice sau orice altd enutate legald. inregstratd. construtd sau astfel legal
organizatd in conforzmtate ca legislapa Republicu Molaova precum §1 inwreprinzatorn
individuall, care au sediu 1 151 desfisoard acuvitatea de afacen pe tentoriul Repubhicnt
Moldova,
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4. Notiunea “teritoriu” inseamn4:

a) Referitor la Republica Cipru:

Termenul ,tentonu” constituit din sol, spanul aenan §1 apele teritonale, precum s§i zonele
econormce unice §1 coloana conunenialé, care se extinde in afara limuelor apelor tritonate ale
Republicii Cipru. §i asupra cérora Republica Cipru im exercitd dreptunie suverane s
jurisdicpa. in conforrmrate cu drepwul international.

b) Referitor la Republica Moldova: spatiul geografic elciturt din sol. subsol, ape si coloana de
aer de deasupra solulul 51 apelor cuprns inwe frommerete sale, asupra cirora Repubhca
Moldova i5i exercitd dreprurile suverane si junsdicria. in conformitate cu propria legislarie si
drepmul internanonal.

ARTICOLUL 2
Promovarez si Protejarea Investitiilor

1 Fiecare Parte Contractantd va promova $i va admite invesujiile efectuate pe teritoriul siu, de
ctre invesntorii celeslalte PArti Contractante.

(]

. Investitiile permuse in conformitate cu legislaria Pértii Contractante. pe teritorul céreia au fost
efectuate. se vor bucura de protecne 1 secuniaie deplind. care, in once caz, nu va fi ma pujin
favorabild decit cea acordati nvesanilor investitorilor Parju Contractante, pe tentoriul cireia
mmvestitiile sunt efectuate sau a 1avestitorilor altuy Stat terf. oricare din acsstea esie mal
favorabile.

L

. Fiecare Parte Contractantd nu va afecta prin méasun: arbitrare sau discriminatorii dezvoltarea,
managementul. menpnerea. folosirea, posedarea invesutiilor investitorilor.

4 In cazul reinvestit

ca investitiile imitiale

ARTICOLUL 3
Tratamentu] National $i Tratamenru] Natiunii celei mai Favorizate

L Fiecare Parte Conmactamid va acorda pe tentonul siu. mvesnuilor si vemmurilor invesutonlor
celealalte Parm Conwactante, un tratament nu mar putin favorahil decit cel acordat mvestinilor si
veruwmnlor propnilor sdi mvesuton sau wnvestlor §1 vemtunlor wmvestiorilor oncaru alt Start
tert. in funcue de cel care este mai favorabil pentru mnvestitoni celeilalte Parp Conoactante

to

Nici o Parte Contractantd nu va acorda, pe teritoriul siu. investitorilor celeilalite Parti
Contractante, in ceea ce priveste exunderea. managementul, mentinerea, posedarea. folosirea sau
vanzarea mvesuflor lor. un tratament mai pupin favorazbil decit cel acordat propnilor s&
Investitori sau mvestitonlor oricirw Stat ter}, in funciie de cel care este mai1 favorabil pentru
Invesutorli celerlalte Pari Conmactante
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3 Prevedenle alineatelor 1 51 2 ale prezentulwm: Articol nu vor fi interpretate in sensul de a obhga o
Parte Contractants, si acorde mvestntorilor celeilalte Parn Conwactante, avantajul orncirw
uatament, preferinga sau pnvilegiy, ce rezultd din

a) Parucipare 1n cahitate de membru sau asoclere la o zond de comery liber existenta sau
viroare, umiune vamald. piatd comund sau acord mternaponal sumlar la care o Parte
Conwacanta este sau poate devem parte in vitor,

b) Acordun privind evitarea duble: umpunen sau orice alte aranjamente ce se refera complet
sau parpal la 1mpozitare

4 Tratamentul prevdzut in almeami 1 s 2 al prezentulw Articol va fi acordat pe bazi de
reciprocutare

$ Nimic in acest Acord nu va impiedica cealaltd Parie Contactanti de la aphicarea noulor masur,
adoptate in cadrul une: forme de cooperare regionald, mentionati in paragraful 3(a) al prezentulw
Arucol, care inlocweste misunile antenoare aplicate de Partea Contractanta.

ARTICOLUL 4
Exproprierea

1 Investijule mvestitonlor uner Parju Contractante efectuate pe teritonul celeilaite Parp
Contactante nu vor {1 naponalizate, expropriate sau supuse rechiziner sau oriciror altor misur:
cu efect ecluvalent nationalizirn sau expropnern (denumuts in conunuare “expropriere™), decit
in interes public §1 in baza une: procedun legale. in baza non-discnminatone $1 care va fi insoutd
de o despidgubire promptd, adecvata 51 efecuva

2 Aceastd compensare va corespunde valorn de piatd venidics a invesutier expropnate, imediat
inamte de momentul expropriern sau inamnte de momentul cind exproprierea imineat a fost
fAcutd public cunoscuta, in funcpe de ce se intampla mai intas Compensarez va fi planta in
valuta liber convernbid s va fi efectuata fird intarziere Compensarea va include dobanda din

momentul exproprierit pand la data nemylocitd a plat, la rata de scumb de piatd aplicabila la
data transferulm

3 Prevedenle alinsarulw 1 al prezentulul Arucol se va aolica §t in cazul cind o Parte Contractantd
expropriezi bununie unel compann consutuitd in conformuate cu legislatia in vigoars in once

parte a teritoriuiw aceste: Paq Conwmactante §i i care invesutowu celedaite Parp Conmactamie
defin acpiuml

ARTICOLUL 5
Compensarea pentru Pierderi

Invesutomn unela dintre Partile Contractante invesugule cirora suferd pierder pe tertoriul celellalte
Paru Contractante. cauzate de rdzbot sau de alt conflict armat, revoltd de wulburdn civile de o stare
de urgentd nationala sau alte evemmente surulare, vol beneficia de un tratament. pnvind resutuirea,
despagubirea, compensana sau altd reglare din partea ultme:r Piru Contractante nu ma pufin
favoraoi] decft watamentul pe care ulima Parte Contractantd il asigurs proprulor invesnior sau
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mnvestitorilor unw Stat terf, in functie de cel care este mar favorabil pentru investitoni celeilalte
Parp Contractante

1>

2

w

ARTICOLUL 6
Transierur:

Fiecare Parte Contractantd va garanta mvesutorilor celeialte Par: Contractanie. dupi
indeplinirea obligatiunilor fiscale. transferul liber al plafilor in legaturi cu wvestpule acesior
invesuton Aceste wransferun vor fi efecare fara intirzere, in valuti liber convertbili s: la rata
de schumb bancara, aplicabild la data ransferutus

Astfel de transferun vor mclude in particular, dar nu in exclusivitate

a) Capitalul mipial s1 conmoutile admonale destnate mentineni 1 extindeni mnvestter;
b) Profitunile, dobinzile. dividendele $1 alte venururs curente,
¢) Sumele destinate rambursiri imprumuturilor aferente mvesupei,
d) Rowvalty 51 alte taxe;
e) Sumele rezultate din lichidarea totala sau partials a investiiey;
f) Salanile $1 alte remuneran ale cetitenilor angajafr de peste hotare in legiturd cu investipa;
g) Once compensare sau alte plata prevazuts in Articolele 4 51 5 ale prezentului Acord;
ARTICOLUL 7
Subrogarea
In cazul in care, o Parte Contractants sau o insurane imputermicits a e1. efectueaza o platd legald
propriulw investitor in baza uner garanjn sau conwact de asigurare, acordati pentru orice

mvesupe efecruata pe tenwnul celeilalte Paru Contractante cealaltd Pare Contraciantd va

recunoagte. ngiferent de dreprunle e: conform Arncohihm 10 al acesnn Acord. transmuterea in

baza principidu subrogérn asupra prime: Parti Contractante sau msumupier imputermeite a e, a
nuror drepturior §i pretenfulor mvesutoruiu

Refentor la transferul de plan ciwe o Parte Contraciantd agenua autonzat? de citie aceasta. va

efectua transferul in conformutate cu prevederile Arncolutwi 6 al prezentutui Acord

Diferendele intre o Parea Contractantd s1 o societate de asigurare vor fi solutionate in
conformitate cu prevedenle Arucolulm 10 al prezentuli Acord

ARTICOLTUL 8
Aplicarea altor Reguli

In cazui in care prevedenle iegslaner uneia dintre Parnle Contractante sau obligatule de drept
International. care existid pe langa prezentul Acord sau urmeazd si se stabileasca In vior intre
Pamle Conuactante conpn o reglementare generald sau speciald care jusuficd investufule
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mvesttonlor celedlalte Part Contractante la un tratament mar favorabil decdt cel previdzut de

prezentul Acord, amnci aceste reglementin pe parcursul valabilitifn lor au pnormate fata de
prezentul Acord

tJ

(2]

ARTICOLUL 9
Solutionarea Diferendeior intre Pirtile Contractante

Diferendele dinwe Parple Contractante, pnvind wterpretarea sau aplicarea prezentului Acord, se
vor reglementa. in masura postbilitdtilor. prin negocier: pnn canale diplomatice

Dac3 un diferend nu va fi astfel reglementat tmp de sase lumi de la data imyienn negociertlor de
soluponare a diferendulm, acest diferend va fi supus. la solicitarea uneia dinue Parpie
Conwactante, unut tribunal de arbrrra

Acest tribunal de arbira; va fi consumut precum urmeazd Fiecare Parte Contractantd va
desemna un membru al wmbunalulw 51 acesu doi arbim vor alege, in conformitate cu prevedenle
alinearulwt 5 al prezemulw Arucol. un cetdfean al unw Stat terf, care cu acordul Parplor
Conrractante va fi desemnat in calitate de presedinte al tibunalulut Membru triburaluiu vor fi
nump in decursul a we: lum 1 presedintele tmp de cinct lumi din momenul cind una din Parple

Contractante a fost ingtunfata de catre cealaltd despre supunerea diferendulw unui tribunal
arbitral

in cazul in care in termenele previzute in abneatul 3 al acestw Arucol. nu au fost efectuate
numurile necesare, fiecare Parte Contractantd poare si se adreseze Presedintelm Curtn
Intemaponale de Jusutie penoru a face numirile necesare Dac3 Pregedintele este cetfean al uneia
dinwe Parnle Contractante, sau din alte motive este impiedicar s& exerciie aceastd funche,
Vicepresedintele va fi mvitat sa faca numunle necesare In cazul in care Vicepresedintele este
cetitean al uneia dintre Parfile Contractante sau de asernenea este impiedicat s3 exercit¢ aceastd
functie, membrul Curtu Internapionale de Jusmpe. cu cea mar mare vechime in munci. care nu
este cetitean al uneia dintre Parple Contractante. va fi mvirar sa faca numurile necesare

Presedintele wiounalulw va fi cetdtean al unw stat tert cu care ambele Parti Contractante mennn
relatn diplomance

Tnbunalul de arbitra) va adopta decizuile in conforrrutate cu legisiana 1nclusiv prezentul Acord
s1 alte acordun relevante care existd inue Pamle Contractante precum §i regulile s1 pnncipiile
umversale ale dreprulu mternational

{n caz caci Parule Contractante nu au decis. mbunalul de arbiva va determina propna
procedura.

Tribunalul de arbitra) adoptd deciznle prin majontate de votur:i Decizule tmbunalulua sunt
defimitive 51 obligatorn pentru ambele Paru Conwactante

Fiecare Parte Conwactantd va suporta cheltwelile legate de membrul desemnar de aceastd Parte
Contractantd 51 de reprezentarea sa la procedura de arbiraj Cheltneille legate de presedinte,
precum §1 celelalte cheltwieh, vor fi suportate in masura egaia de catre ambele Parn Congactante
Tnbunalul poate totug: si staojleascd o altd reparuzare a cheltuiehilor pnn hotdrérea sa 51 aceastd
hotarare va fi obligatone pentru ambele Pam Contractante
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TICOLUL 10
Solutionarea Diferendelor intre un Investitor si o Parte Contractanti

Orice diferend, care poare aparea intre o Parte Conmactants §i un investitor al celeilalte Paryi
Contractante in legiturd cu o investifie efectuata pe teritorinl primei Parti Contractants, va fi
solutionat prin tratative amiabile.

Dact diferendul nu poate fi solutionar in conformitate cu prevederile alineatnlui 1 al acestui
Artcol in decurs de gsase luni de la data la care una dintre parti la diferend a solicitat
reglementare pe cale amiabild a diferendului. investitorul interesat poare s supuni diferendul:

a) Unei instante competente de arbitraj sau administrative a Parfii Contractante, in teritoriul
cireia a fost efecadd investua; sau

b} Unui tribunal de arbimaj ad hoc, constimuit in conformitate cu Regulile de Arbitrare ale
Comisiei Najiunilor Unite pentru Drept Comercial International (UNCITRALY); sau

c) Unui proces de conciliere sau arbirare la Centrul International pentu Solusionarea
Diferendelor legate de Investirii (denurnit in continuare “Centrul™), instnit prin Conventia
penru Reglementarea Diferendelor legate de Investtil inwe State §i Cetdjenii altor State.
deschis# pentru semnare la Washington, la 18 marie 1965 (denumitd in continuare
“Canventia™), in cazul in care ambele Parpi Contractanie an devenir péryi la Convenyie.

d) Institetul de Arbitraj al Tribunalului de Arbitraj al Camerei de Comert din Stockholm, sau

¢) Tribunalul de Arbitraj al Camerei Internationale de Comert de la Paris.
. Intreprinderea care este inregistrata sau constituits conform legislatiei in vigoare pe teritoriul
unei Parji Contractante §i in care anterior aparifiei diferendulni, majoritatea actiunilor era
derinutd de catre investitorii celeilaite Parti Contractante. in conformitate cu Articolul 25(2)(b)
al Conventici, menjionat in paragraful 2(c) al prezepnlui Articol, va fi tratat in scopul acestel
Convenii, ca inweprindere a celeilalte Paryi Contractante.
Hotirérea arbimrajului va fi bazata pe:
~ prevederile prezentului Acord;

— reguiiie §i principiile acceptate vniversal de dreprul international.

Hotardrea va fi definitivd si obligatorie penmu ambele paryi e diferend si va fi executats in
conformitate cu legislatia Pirfii Contractante in cauzi.

Partea Contractantd nu poate, la nici o ¢tap a procesului de arbiware sau a executarii hotérdri
arbitrale, sz foloseascd drept aparare. obiectie sau contra-argument sau orice alt motiv, faptul. ¢i
investitorul, care prezintfl parte adversi in diferend. a primit sau va primi in baza unei garanyii
sau unui contract de asigurare contra riscurilor politice. o despigubire sau altd compensare
partiald sau toal a pierderilor suferite.

33



1-47005

ARTICCLUL 11
Consultir

Reprezentantu Parplor Contractante se vor consulta, in caz de necesitate in vederea examunéru
implementar prezentulw Acord Aceste consuitin vor fi petrecute la mnipanva uneia dintre Pirule
Contractante in Jocul §1 trmpul convent prin canale diplomatice

ADTIONT IIT 14
[V AN S

Alte prevederi

1 Fiecare Parte Contractantd. in conformitate cu pracucile admmstranve § legislana in vigoare
va examuna {n mod pnvuegiat solicitanile privind inwares §1 sederea invesutonlor, angajaplor 1
lucrdtonilor celerlalte Paryt Contractante care sunt implhicati in acuvitat legate de mvesufu

2 Pamle Conmractante nu vor exclude sau impiedica agenule de wansport ale celeilalte Pam
Conmactante st in conforrmitate cu legislapa sa. daca va fi necesar. vor emite permise penuu
transportarea bununior 1 persoanelor in legaturd cu invesumle efectuate

ARTICOLUL 13
Aplicarea Acordului

Prezentul Acord se va aplica mvestifilor existente sau atrase dupd intrarea in vigoare a acestuia de
citre investitorn uner Pirp Contractante pe tentoriul celellalte Parn Contractante, insé, in cazul
mvestilor exisiente prevedenle Acordului vor fi aplicats numar acprunilor petrecute dupa inwarea
in vigoare a prezentuhw Acord

ARTICOLUL 14
Interese Necesare de Secunitate

Nimic in acest Acord nu va impiedica oncare dmntre Pirnle Contractante sa inwreprindd mdsun,
pentru realizarea obugapumilor sale in vederea menpneru picn §1 securttdtn internafionale

ARTICOLUL 15
Intrarea in vigoare, Durata st Expirarea

1 Prezentul Acord va ntra in vigoare la aata pnmirm prin canale diplomatce a ultimer noufican
despre indeplinirea. de ciwre Parnple Contractante, a tuturor procecunior iterne necesare pentru
intrarea in vigoare a acordunior nternatonale Acordul va rimine in vigoare pe o penoadd de
zece anu §1 se va prelung: in mod automat penuu perioade consecuuve de dol am

1~

Prezentul Acord nu va prejudicia dreptul onicdrer Paru Contractante de a amenda in intregime
sau parpial, sau de a amenda prezentu! Acord la orice ump pe penoada validitdp acestuia.

3 In acest caz daci Pirnle Contractante nu gjung la o inteiegere privind once modificare san
incetarea prezentuiui Acord dupi zece luru de la notficarea In senis a uner Parn Contractante,
Partea care a inaintat propunerea va putea denunta Acordul ump de 30 de zle, de la sfirpitul
pericader stabilite de 6 lum Denuntare se va efectua prin nouficarea prin canale diplomance
despre incetarea prezentulm Acord In acest caz Acordul va inceta in 6 hu de la data pnumun
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notificarii de citre cealalta Partea Contractanti, doar daci notificarca este emisid in baza
acordujui mutual, inainte de expirarea termenului de notificare.
4. Cu referire la investitiile efectuate anterior datei de amendare sau Incetare a prezentului Acord,
acestea vor continua si fie efective pe o perioada de zece aui, de ls acea data
DREPT PENTRU CARE, reprezentanyii subsemnati. autorizati in modul cuvenit. au semnat
prezentul Acord.
a - / - ~
INCHEIAT la Chisina la......£. 3. L2 LRG0T e in dous exemplare originale in limbile
Greaci, Moldoveneascs, si Englezi. toate textele fiind egal autentice. In cazul divergentei de
interpretare, textul in limba engleza va fi de referinia
PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII CIPRU REPUBLICII MOLDOVA
- /‘/
<=t ;
- . s
! -
Anionis Michaelides
MINISTRU AL COMERTULUI
INDUSTRIEI SI TURISMULUIL

Igor Dodon

MINISTRU AL ECONOMIE! §I COMERTULUIL
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